1 Chronicles 16:8-36
Oh give thanks to YHWH;
Call upon his name;
Declare his deeds among the peoples!
Sing to him, sing praises to him;
Tell of all his wondrous works!
Glory in his holy name;
Let the hearts of those who seek
YHWH rejoice!
Seek YHWH and his strength;
Seek his presence continually!
Remember the wondrous works that
he has done,
his miracles
and the judgments he uttered,
O offspring of Israel his servant,
children of Jacob, his chosen ones!
He is YHWH our God;
his judgments are in all the earth.
Remember his covenant forever,
the word that he commanded,
for a thousand generations,
the covenant that he made with Abraham,
his sworn promise to Isaac,
which he confirmed to Jacob as a statute,

1

Psalms 105:1-15, 96:1-13, 106:1, 47-48

ֹהו ֤דוּ ַֽליהָו֙ה
ִק ְר֣אוּ ִבְשֹׁ֔מו
 ָ ֽתיו׃Tֹהו ִ֥דיעוּ ָבַﬠ ִ֖מּים ֲﬠִלי
וT֔  ֙ו ַזְמּרוּ־T ִ֤שׁירוּ
ִ֖שׂיחוּ ְבָּכל־ ִנְפְלֹא ָ ֽתיו׃
שׁו
ֹ ֔ ִֽהְת ַ ֽהְלל ֙וּ ְבֵּ֣שׁם ָקְד
ִיְשַׂ֕מח ֵ֖לב ְמַבְקֵ֥שׁי ְיה ָֽוה׃

ֹהו ֣דוּ ַ֭ליהָוה
ִק ְר֣אוּ ִבְּשֹׁ֑מו
ו ָ ֽתיו׃Tֹהו ִ֥דיעוּ ָ֝בַﬠִ֗מּים ֲﬠִלי
וT֑ו ַזְמּרוּ־Tִ֖ ֽשׁירוּ־
ִ֗֝שׂיחוּ ְבָּכל־ ִנְפְלֹאו ָ ֽתיו׃
שׁו
ֹ ֑ ִֽהְתַהְללוּ ְבֵּ֣שׁם ָקְד
ִ֝יְשַׂ֗מח ֵ֤לב ְמַבְקֵ֬שׁי ְיה ָֽוה׃

ִדּ ְר֤שׁוּ ְיהָו֙ה ְוֻﬠֹ֔זּו
ַבְּקּ֥שׁוּ ָפ ָ֖ניו ָתּ ִֽמיד׃
ִזְכ֗רוּ ִנְפְלֹאָתי ֙ו ֲאֶ֣שׁר ָﬠָ֔שׂה

ִדּ ְר֣שׁוּ ְיה ָ֣וה ְוֻﬠ ֑ ֹזּו
ַבְּקּ֖שׁוּ ָפ ָ֣ניו ָתּ ִֽמיד׃
ִזְכ֗רוּ ִנְפְלֹאוָ֥תיו ֲאֶשׁר־ָﬠָ֑שׂה

ֹמְפָ֖תיו
וִּמְשְׁפֵּטי־ ִֽפיהוּ׃
ֶ֚זַרע ִיְשָׂרֵ֣אל ַﬠְבֹ֔דּו
ְבּ ֵ֥ני ַיֲﬠֹ֖קב ְבִּחי ָֽריו׃
ֵ֔הינוּT֚הוּא ְיה ָ֣וה ֱא
ְבָּכל־ָהָ֖אֶרץ ִמְשָׁפּ ָ ֽטיו׃
ִזְכ ֤רוּ ְלֹעוָל֙ם ְבּ ִריֹ֔תו1
ָדָּ֥בר ִצ ָ֖וּה
ְלֶ֥אֶלף ֹֽדּור׃
ֲֶ֤שׁר ָכַּר֙ת ֶאת־ַאְבָרָ֔הם
וְּשׁבוָּﬠֹ֖תו ְל ִיְצ ָ ֽחק׃
ַוַיֲּﬠִמי ֶ֤דָה ְלַיֲﬠֹק֙ב ְלֹ֔חק

ֹ֝מְפָ֗תיו
וִּמְשְׁפֵּטי־ ִֽפיו׃
ֶ֭זַרע ַאְבָרָ֣הם ַﬠְבֹ֑דּו
ְבּ ֵ֖ני ַיֲﬠֹ֣קב ְבִּחי ָֽריו׃
ֵ֑הינוּT֭הוּא ְיה ָ֣וה ֱא
ְבָּכל־ָ֝הָ֗אֶרץ ִמְשָׁפּ ָ ֽטיו׃
ָזַ֣כר ְלֹעוָ֣לם ְבּ ִריֹ֑תו
ָדָּ֥בר ִ֝צָ֗וּה
ְלֶ֣אֶלף ֹֽדּור׃
ֲאֶ֣שׁר ָ֭כַּרת ֶאת־ַאְבָרָ֑הם
וְּשׁ֖בוָּﬠֹ֣תו ְל ִיְשׂ ָ ֽחק׃
ַו ַֽיֲּﬠִמי ֶ֣דָה ְלַיֲﬠֹ֣קב ְלֹ֑חק

Oh give thanks to YHWH;
Call upon his name;
Declare his deeds among the peoples!
Sing to him, sing praises to him;
Tell of all his wondrous works!
Glory in his holy name;
Let the hearts of those who seek
YHWH rejoice!
Seek YHWH and his strength;
Seek his presence continually!
Remember the wondrous works that
he has done,
his miracles,
and the judgments he uttered,
O offspring of Abraham, his servant,
children of Jacob, his chosen ones!
He is YHWH our God;
his judgments are in all the earth.
He remembers his covenant forever,
the word that he commanded,
for a thousand generations,
the covenant that he made with Abraham,
his sworn promise to Isaac,
which he confirmed to Jacob as a statute,

1 Chronicles has an imperative, denoted by וּ. This maintains grammatical unity with the previous commands, but the meaning is very different.

to Israel as an everlasting covenant,
saying,
“To you I will give the land of Canaan,
as your portion for an inheritance.”
When you were few in number,
of little account,
and sojourners in it,
wandering from nation to nation,
from one kingdom to another people,
he allowed no one to oppress them;
he rebuked kings on their account,

ְל ִיְשָׂרֵ֖אל ְבּ ִ֥רית ֹעו ָ ֽלם׃
אֵלאֹ֗מר2
ְל֙‹ ֶאֵ֣תּן ֶ ֽאֶרץ־ְכָּ֔נַﬠן
ֶ֖חֶבל ַנֲחַלְת ֶ ֽכם׃
ִֽבְּה ֹֽיוְתֶכ֙ם ְמֵ֣תי ִמְסָ֔פּר
ִכְּמַ֖ﬠט
ְוָג ִ֥רים ָ ֽבּהּ׃
ַו ִֽיְּתַהְלּכ ֙וּ ִמֹ֣גּוי ֶאל־ֹ֔גּוי
וִּמַמְּמָלָ֖כה ֶאל־ַ֥ﬠם ַא ֵ ֽחר
ְלִאי֙שׁ ְלָﬠְשָׁ֔קם4 ל ֹא־ִה ִ֤נּיַח
ַו ֹ֥יּוַכח ֲﬠֵליֶ֖הם ְמָל ִֽכים׃

ְ֝ל ִיְשָׂרֵ֗אל ְבּ ִ֣רית ֹעו ָ ֽלם׃
ֵלאֹ֗מר
3
ְל֗‹ ֶאֵ֥תּן ֶאת־ ֶ ֽאֶרץ־ְכּ ָ֑נַﬠן
֝ ֶ֗חֶבל ַנֲחַלְת ֶ ֽכם׃
֭ ִֽבְּה ֹיוָתם ְמֵ֣תי ִמְסָ֑פּר
ִ֝כְּמַ֗ﬠט
ְוָג ִ֥רים ָ ֽבּהּ׃
֭ ַֽו ִיְּתַהְלּכוּ ִמֹ֣גּוי ֶאל־ֹ֑גּוי
ִ֝מַמְּמָלָ֗כה ֶאל־ַ֥ﬠם ַא ֵ ֽחר׃
ֽל ֹא־ִה ִ֣נּיַח ָא ָ֣דם ְלָﬠְשׁ ָ֑קם
ַו ֹ֖יּוַכח ֲﬠֵליֶ֣הם ְמָל ִֽכים׃

saying,
“Touch not my anointed ones,
do my prophets no harm!”

Sing to YHWH, all the earth!
Tell of his salvation from day to day.
Declare his glory among the nations,
his marvelous works among all the peoples!
For great is YHWH,
and greatly to be praised,
and he is to be feared above all gods.
For all the peoples’ gods are worthless idols,
2

to Israel as an everlasting covenant,
saying,
“To you I will give the land of Canaan
as your portion for an inheritance.”
When they were few in number,
of little account,
and sojourners in it,
wandering from nation to nation,
from one kingdom to another people,
he allowed no one to oppress them;
he rebuked kings on their account,
saying,

ַ ֽאל־ִתְּגּע ֙וּ ִבְּמִשׁיָ֔חי
וִּב ְנִביַ֖אי ַאל־ָתּ ֵֽרעוּ׃ פ
ִ֤שׁירוּ ַֽליהָו֙ה ָכּל־ָהָ֔אֶרץ
ַבְּשּׂ ֥רוּ ִמ ֹֽיּום־ֶאל־ ֹ֖יום ְישׁוָּﬠֹֽתו׃
ַסְפּ ֤רוּ ַבֹגּו ִי֙ם ֶאת־ְכֹּבוֹ֔דו
ְבָּכל־ָהַﬠ ִ֖מּים ִנְפְלֹא ָ ֽתיו׃
ִכּ֩י ָגֹ֨דול ְיה ָ֤וה
וְּמֻהָלּ֙ל ְמֹ֔אד
 ִֽהים׃Tְו ֹנו ָ֥רא ֖הוּא ַﬠל־ָכּל־ֱא
ֵ֤הי ָהַﬠִמּי֙ם ֱאִליִ֔ליםTִ֠כּי ָכּל־ֱא

ַ ֽאל־ִתְּגּ֥ﬠוּ ִבְמִשׁיָ֑חי
ְ֝וִל ְנִביַאי ַאל־ָתּ ֵֽרעוּ׃
5
ִ֣שׁירוּ ַ֭ליהָוה ִ֣שׁיר ָח ָ֑דשׁ
ִ֥שׁירוּ ַ֝ליהָ֗וה ָכּל־ָה ָ ֽאֶרץ׃
ִ֣שׁירוּ ַ֭ליהָוה ָבֲּר֣כוּ ְשֹׁ֑מו
ַבְּשּׂ ֥רוּ ִמ ֹֽיּום־ְ֝לֹ֗יום ְישׁוָּﬠֹֽתו׃
ַסְפּ ֣רוּ ַבֹגּו ִ֣ים ְכֹּבוֹ֑דו
ְבָּכל־ ֝ ָ ֽהַﬠִ֗מּים ִנְפְלֹאו ָ ֽתיו׃
ִ֥כּי ָ֘גֹ֤דול ְיה ָ֣וה
וְּמֻהָ֣לּל ְמֹ֑אד
 ִֽהים׃Tֹנו ָ֥רא ֗֝הוּא ַﬠל־ָכּל־ֱא
ֵ֣הי ָהַﬠ ִ֣מּים ֱאִלי ִ֑ליםTִ֤כּי ָכּל־ֱא

“Touch not my anointed ones,
do my prophets no harm!”
Oh sing to the Lord a new song;
Sing to the Lord, all the earth!
Sing to the Lord, bless his name;
Tell of his salvation from day to day.
Declare his glory among the nations,
his marvelous works among all the peoples!
For great is YHWH,
and greatly to be praised;
he is to be feared above all gods.
For all the peoples’ gods are worthless idols,

The additional  אin the prefix does not change meaning.
The  את־prefix indicates the direct object of the sentence or clause. Its use dropped in significance by the time Chronicles was written.
4
Chronicles uses one word for man ( )אושׁand Psalms uses the other ()אדם. They are used interchangeably throughout the Scriptures.
5
The Chroniclers modify Psalm 96 significantly. Here, they condense a 4-line phrase to 2, giving it an entirely different meaning.
3

but YHWH made the heavens.
Splendor and majesty are before him;
strength and joy are in his place.
Ascribe to YHWH,
O families of the peoples,
Ascribe to YHWH
glory and strength!
Ascribe to YHWH
the glory due his name;
Bring an offering
and come before him!
Worship YHWH in the splendor of holiness;
Tremble before him, all the earth;
yes, the world is established;
it shall never be moved.
Let the heavens be glad,
and let the earth rejoice,
and let them say among the nations,
“YHWH reigns!”

6

ַויה ָ֖וה ָשַׁ֥מ ִים ָﬠ ָ ֽשׂה׃
ֹ֤הוד ְוָהָד֙ר ְלָפָ֔ניו
6
ֹ֥ﬠז ְוֶחְד ָ֖וה ִבְּמֹקֹֽמו׃
ָה֤בוּ ַֽליהָו֙ה
ִמְשְׁפֹּ֣חות ַﬠִ֔מּים
ָה֥בוּ ַליה ָ֖וה
ָכֹּ֥בוד ָוֹֽﬠז׃
ָה֥בוּ ַליה ָ֖וה ְכֹּ֣בוד ְשֹׁ֑מו
ְשׂ֤אוּ ִמ ְנָח֙ה
7
וֹּ֣באוּ ְלָפָ֔ניו

ַֽ֝ויהָ֗וה ָשַׁ֥מ ִים ָﬠ ָ ֽשׂה׃
ֹהוד־ ְוָה ָ֥דר ְלָפ ָ֑ניו
שׁ ו׃
ֹ ֽ ֹ֥ﬠז ְ֝וִתְפֶ֗אֶרת ְבִּמְקָדּ
ָה֣בוּ ַ֭ליהָוה
ִמְשְׁפֹּ֣חות ַﬠ ִ֑מּים
ָה֥בוּ ַ֝ליהָ֗וה
ָכֹּ֥בוד ָוֹֽﬠז׃
ָה֣בוּ ַ֭ליהָוה ְכֹּ֣בוד ְשֹׁ֑מו
ְשֽׂאוּ־ִ֝מ ְנָ֗חה
וֹּ֥באוּ ְלַחְצֹרו ָ ֽתיו׃

ִהְשַׁתֲּח ֥ווּ ַליה ָ֖וה ְבַּהְדַרת־ֹֽקֶדשׁ׃
ִ֤חילוּ ִמְלָּפָני ֙ו ָכּל־ָהָ֔אֶרץ
ַאף־ִתֹּ֥כּון ֵתֵּ֖בל
8
ַבּל־ִתֹּֽמּוט׃
ִיְשְׂמ֤חוּ ַהָשַּׁ֨מ ִי֙ם
ְוָת ֵ֣גל ָהָ֔אֶרץ
ְוי ֹאְמ ֥רוּ ַבֹגּו ִ֖ים
ְיה ָ֥וה ָמ ָ ֽל©׃

ִהְשַׁתֲּח ֣ווּ ַ֭ליהָוה ְבַּהְדַרת־ֹ֑קֶדשׁ
ִ֥חילוּ ִ֝מָפָּ֗ניו ָכּל־ָה ָ ֽאֶרץ׃

ִאְמ ֤רוּ ַבֹגּו ִ֨ים
©ְי֘ה ָ֤וה ָמָ֗ל
ַאף־ִתֹּ֣כּון ֵ֭תֵּבל

but YHWH made the heavens.
Splendor and majesty are before him;
strength and beauty are in his sanctuary.
Ascribe to YHWH,
O families of the peoples,
Ascribe to YHWH
glory and strength!
Ascribe to YHWH
the glory due his name;
Bring an offering,
and come into his courts!
Worship YHWH in the splendor of holiness;
tremble before him, all the earth!

Say among the nations,
“YHWH reigns!
Yes, the world is established;

There is no literary way to explain the shift from beauty ( )תפארתto joy ()חדוה. It could be the result of an error in transcription, possibly the omission of  אin a
copy, which would have rendered the original as gibberish. It may also be that the two concepts were related in the Chroniclers’ thinking, and the change was
intentional.
7
Psalm 96 ends the phrase here but the Chroniclers bring “come before him” together with the next phrase. Thus, they are shifting worship from the sanctuary
(Ps 96:6) to the whole earth; and God’s omnipresence is emphasized. This is significant for a people who have spent 70 years in exile and are now dominated by
other peoples.
8
The Chronicler moves this phrase up from its original place in Psalm 96. This is because there is a shift from a focus of Israel declaring before the nations to the
nations themselves declaring, “YHWH reigns!” The text itself is identical, just in a different place. This prompts the shift of the verb in 1Ch 16:31 to the 3rd
person, “Let them say…” rather than the second person, “Say…”

Let the sea roar, and all that fills it;
Let the field exult, and everything in it!
Then shall the trees of the forest sing
for joy before YHWH,
for he comes to judge the earth.

וֹ֔אוTִי ְרַ֤ﬠם ַהָיּ֙ם וְּמ
 ְוָכל־ֲאֶשׁר־ֹֽבּו׃10ץ ַהָשּׂ ֶ֖דהTַ֥יֲﬠ
ָ֥אז ְיַר ְנּ ֖נוּ ֲﬠֵ֣צי ַה ָ֑יַּﬠר
ִמִלְּפ ֵ֣ני ְיהָ֔וה
11

ִכּי־ָ֖בא ִלְשֹׁ֥פּוט ֶאת־ָה ָ ֽאֶרץ׃

ַבּל־ִתֹּ֑מּוט
9
ָי ִ֥דין ַ֝ﬠִ֗מּים ְבֵּמיָשׁ ִֽרים׃

it shall never be moved;

ִיְשְׂמ֣חוּ ַ֭הָשַּׁמ ִים
ְוָת ֵ֣גל ָהָ֑אֶרץ
ֹֽאו׃Tִֽי ְרַ֥ﬠם ַ֝הָ֗יּם וְּמ
ז ָ֭שַׂדי ְוָכל־ֲאֶשׁר־ֹ֑בּוTַ֣יֲﬠ
ָ֥אז ְ֝יַר ְנּ ֗נוּ ָכּל־ֲﬠֵצי־ ָֽיַﬠר׃
ִלְפ ֵ֤ני ְיהָ֨וה
ִ֬כּי ָ֗בא
ִ֥כּי ָב֮א ִלְשֹׁ֪פּט ָ֫הָ֥אֶרץ
ִיְשֹֽׁפּט־ֵתֵּ֥בל ְבֶּ֑צֶדק ְ֝וַﬠִ֗מּים
ֶבֱּאמוָּנֹֽתו׃

Let the heavens be glad,

12

Oh give thanks to YHWH,
for he is good;
for his steadfast love endures forever!
Say also:
“Save us, O God of our salvation,
and gather and deliver us
from among the nations,

9

ֹהו ֤דוּ ַליהָו֙ה
ִ֣כּי ֹ֔טוב
ִ֥כּי ְלֹעוָ֖לם ַחְסֹֽדּו׃
13
ְוִאְמ֕רוּ
14
ֵ֣הי ִיְשֵׁ֔ﬠנוּTֹהוִשׁיֵ֨ﬠנ ֙וּ ֱא
ְוַקְבֵּ֥צנוּ ְוַהִצּיֵ֖לנוּ
ִמן־ַהֹגּו ִ֑ים

ַ ֽהְללוָּ֨יהּ
ֹהו ֣דוּ ַליה ָ֣וה
ִכּי־ֹ֑טוב
ִ֖כּי ְלֹעוָ֣לם ַחְסֹֽדּו׃
ֵ֗הינוּTֹהוִשׁיֵ֨ﬠנוּ ְי֘ה ָ֤וה ֱא
ְוַקְבֵּצנ ֮וּ
ִֽמן־ַהֹ֫גּו ִ֥ים

he will judge the peoples with
equity.”
and let the earth rejoice;
Let the sea roar, and all that fills it;
Let the field exult, and everything in it!
Then shall all the trees of the forest
sing for joy before YHWH,
for he comes,
for he comes to judge the earth.
He will judge the world in
righteousness, and the peoples in his
faithfulness.
Praise YHWH!
Oh give thanks to YHWH,
for he is good,
for his steadfast love endures forever!
Save us, YHWH our God,
and gather us
from among the nations,

Completely omitted in Chronicles, in keeping with the omission of the end of Ps 96:13.
Chronicles changes field ( )שׂדיto a feminine form, probably in keeping with Aramaic gender. There is no theological significance.
11
The repeated phrase ( )כי באis for poetic rhythm in Psalms.
12
This opening command is probably meant as a prompt and not part of the text of the song itself.
13
The prompt is instead here, where the readers are commended on how to give thanks and call upon God for salvation.
14
This is the most obvious place where the shift has been made from Israel uniquely praising to the call for all people to worship. YHWH is not viewed as a
proprietary God but rather the God of salvation – the salvation of those who sing. (Rom 10:8-13)
10

that we may give thanks
to your holy name
and glory in your praise.

Blessed be YHWH,
the God of Israel,
from everlasting to everlasting!”
Then all the people said, “Amen!”
and praised YHWH.

15

‹ְלֹהֹדו֙ת ְלֵ֣שׁם ָקְדֶ֔שׁ
ְלִהְשַׁתֵּ֖בַּח ִבְּתִהָלּ ֶ ֽת‹׃

‹ְ֭לֹהֹדות ְלֵ֣שׁם ָקְדֶ֑שׁ
ְ֝לִהְשַׁתֵּ֗בַּח ִבְּתִהָלּ ֶ ֽת‹׃

ָבּ ֤רוּ© ְיהָו֙ה
ֵ֣הי ִיְשָׂרֵ֔אלTֱא
ִמן־ָהֹעוָ֖לם ְוַ֣ﬠד ָהֹעָ֑לם
 ָכל־ָהָﬠ֙ם ָאֵ֔מן15ַויּ ֹאְמ ֤רוּ
ְוַהֵ֖לּל ַֽליה ָֽוה׃ פ

ָבּ ֤רוּ©־ ְיהָ֨וה
ֵ֪הי ִיְשָׂרֵ֡אלTֱא
ִמן־ָ֤הֹעוָ֨לם׀ ְוַ֬ﬠד ָהֹעוָ֗לם
ְוָאַ֖מר ָכּל־ָהָ֥ﬠם ָאֵ֗מן
ַ ֽהְללוּ־ ָֽיהּ׃

The simple inclusion of a yod ( )יchanges the mood from a command to a declaration.

that we may give thanks
to your holy name
and glory in your praise.

Blessed be YHWH,
the God of Israel,
from everlasting to everlasting!
And let all the people say, “Amen!”
Praise YHWH!

